ОСНОВНЫЕ МОДУЛИ/ДИСЦИПЛИНЫ
· Теория и методика преподавания иностранных языков
· Теория и практика перевода и межкультурной коммуникации
· Практический курс первого иностранного языка (английский, немецкий, французский, - по выбору)
· Практический курс второго иностранного
 языка (английский, немецкий, французский, китайский – по выбору)
· Лингводидактика, психолингвистика
· Этика профессиональной деятельности
· Современный русский язык
· Квантитативная лингвистика и новые информационные технологии
· Аналитическое чтение, контент-анализ
· Лингвострановедение

ИНФОРМАЦИЯ О ПРОГРАММЕ
Прием ведется на базе
 бакалавриата и специалитета
Срок обучения – 2 года
Форма обучения - Очная
Вступительное испытание в форме компьютерного тестирования
Сайт программы: https://programs.edu.urfu.ru/ru/10169/
Программа вступительных испытаний:
https://programs.edu.urfu.ru/media/documents/00048115.pdf

ПОЧЕМУ НУЖНО УЧИТЬСЯ У НАС
Диплом государственного образца 
Отсрочка от службы в армии 
Качественное образование 
Курсы и спецкурсы в магистратуре
 не дублируют учебный план бакалавриата
Углубленное изучение иностранных
языков
Интернациональная среда
Практико-ориентированное обучение
Повышение персональной эффективности студентов 
Отличные перспективы трудоустройства Программа получила положительные отзывы от представителей работодателей. По окончании данной магистерской программы выпускники имеют возможность продолжить обучение в аспирантуре по методике преподавания иностранных языков, переводческих дисциплин и межкультурной коммуникации, которая открыта на базе кафедры Иностранных языков и перевода
КОНТАКТЫ:
Руководитель образовательной программы
ТОМБЕРГ ОЛЬГА ВИТАЛЬЕВНА
E-mail: o.v.tomberg@urfu.ru
Тел.: +7-912-629-32-49
Научный руководитель 
образовательной программы
КОРНЕЕВА ЛАРИСА ИВАНОВНА
E-mail: l.i.korneeva@urfu.ru
Тел.: +7(343) 375 47 76
Ответственный секретарь отборочной комиссии УГИ
НОВГОРОДЦЕВА АНАСТАСИЯ НИКОЛАЕВНА
E-mail: a.n.novgorodtseva@urfu.ru
Тел.: +7 -912-605-78-52
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ПРОГРАММА МАГИСТРАТУРЫ:
МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА, ПЕРЕВОДА И МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
О ПРОГРАММЕ
Программа является уникальной в Уральском регионе. На территории РФ подготовку специалистов этого профиля осуществляют МГУ, Высшая Школа перевода (Москва) и Санкт-Петербургский государственный университет. Для обучения приглашаются переводчики-практики, для них разработан инновационный интегративный курс педагогики и психологии; преподаватели иностранного языка, получат возможность специализироваться в переводе. Программа предоставляет выпускникам возможность расширять сферу приложения лингвистических знаний и в дальнейшем заниматься преподаванием перевода и межкультурной коммуникации
· Изучение нескольких иностранных языков (включая китайский язык)
· Инновационные междисциплинарные подходы к обучению с применением новейших методических разработок
· Занятия с профессионалами высокого уровня, членами Союза Переводчиков России, включая преподавателей из других стран
· Возможность прохождения производственной практики «на рабочем месте», участия в переводческих проектах
· Академическая мобильность в рамках сетевого и международного сотрудничества
[image: https://lingvoconf-urgi.urfu.ru/fileadmin/user_upload/site_15087/Confederatka.jpg]КЕМ РАБОТАЮТ ВЫПУСКНИКИ
Наши выпускники востребованы во многих областях, связанных с иностранными языками, переводом и межкультурной коммуникацией в различных областях экономики, политики, юриспруденции, культуры. Выпускники работают
· в образовательных учреждениях  преподавателями, коучами;
· на предприятиях, осуществляющих внешнеэкономическую деятельность, глобальное сотрудничество руководителями и модераторами межкультурных проектов в профессиональных командах при выполнении международных заказов, переводчиками, аналитиками, референтами, специалистами по сопровождению бизнес-проектов, бизнес-коммуникаторами; 
· в научно-исследовательских организациях, занимающихся проблемами лингвистики, языкознания, перевода, теории и методики преподавания иностранных языков исследователями, методистами;
· в сфере социальных услуг и туризма организаторами экскурсионного сопровождения гостей и делегаций, гидами-переводчиками ПАРТНЕРЫ
· Балтийский федеральный университет им. И. Канта (г. Калининград, Россия)
· Северный (Арктический) федеральный университет имени М.В. Ломоносова (г. Архангельск, Россия)
· Союз переводчиков России
· Генеральное Консульство Китайской Народной Республики в Екатеринбурге
· Московский государственный лингвистический университет (Россия)
· Мюнхенский технический университет (Германия)
· Германская служба академических обменов (DAAD) (Германия)
ВЕДУЩИЕ ПРЕПОДАВАТЕЛИ
·  Корнеева Лариса Ивановна, научный руководитель образовательной программы, заведующий кафедрой иностранных языков и перевода, доктор педагогических наук, профессор, переводчик, руководитель Свердловского регионального отделения Союза переводчиков России (СПР), член Правления СПР
· Ма Жунюй, преподаватель, аспирант кафедры, переводчик
· д-р Фортеса Фернандес Рафаэль, доцент, переводчик  
· [bookmark: _GoBack]Язовских Евгения Владимировна - кандидат экономических наук, доцент, переводчик
· д-р Андреа Либшнер, лектор ДААД, переводчик  
· Рыбкин Сергей Федорович, переводчик фрилансер, эксперт Союза переводчиков России, член Правления Свердловского регионального отделения Союза переводчиков России (СПР), 
· Киндлер Евгений Александрович, кандидат педагогических наук, доцент, переводчик
· Бортников Владислав Игоревич, кандидат филологических наук, доцент, переводчик
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